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Objectius

OBJ0002876 - 1.1. Planificació de la llengua de docència

Accions:

Garantir l'equilibri del català en màsters i doctorats•
Assignar grups de docència en català a assignatures en altres llengües•
Fer un seguiment anual dels grups impartits en llengua catalana•
Incrementar la proporció de la docència en català•
Establir les assignatures i grups que s'impartiran en català en els nous estudis•

Valoració:

Es torna a demanar la informació estadística de la llengua de la docència. D'aquí en sortiran noves accions 
S'ha insisitit amb missatges i campanya a xarxes amb la transparència lingüística

OBJ0002879 - 1.2 Incentivació de l'ús del català en la docència

Accions:

Incorporar l'acreditació del català en l'avaluació dels mèrits docents•
Promocionar els manuals i el material docent en català•
Oferir formació i exàmens d'acreditació de nivel C1•
Elaborar recursos de conscienciació lingüística sobre l'ús del català per a estudiants de Mestre•
Elaborar un curs de llengua catalana per a estudiants de la FEP•
Administrar una prova de nivell de català als estudiants de Mestre•
Fer el seguiment de la normativa interna per a l'acreditació del nivell C1 de català per part del 
professorat

•

Difondre dels continguts del PIDOC entre les persones que ocupen llocs de presa de decisions en 
l'estructura universitària

•

Valoració:

Es continua amb l'increment d'acreditació de C1 entre el professorat degut a l'augment de formació i 
acreditació. 
S'ha fet la nova prova de nivell de català als estudiants de Mestre. 

OBJ0002880 - 1.3 Transparència i seguretat lingüístiques

Accions:

Formar el professorat sobre criteris i estratègies orientades a mantenir la llengua anunciada a la guia 
docent

•

Enviar l'informe semestral de queixes i incidències al Departament de Recerca i Universitats•
Elaborar i difondre recursos informatius adreçats a garantir la transparència i la seguretat lingüística 
en l'ús de les llengües en la docència universitària

•

Fer el seguiment del protocol per a la millora de la informació sobre la llengua docent•
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Incloure una pregunta sobre el compliment de la llengua anunciada a la guia docent en les enquestes 
de valoració

•

Recollir la informació sobre la llengua de la docència, d'acord amb els indicadors de política 
lingüística del CIC i la XV

•

Activar, quan sigui necessari, del protocol per a la gestió d'incidències sobre canvis en la llengua 
docent

•

Valoració:

Es continua amb la formació i campanyes de difusió de la transparència i segueretat lingüístiques. 
Es recullen les incidències i s'enviaran properament al Dept. Universitats.

OBJ0002881 - 1.4 Capacitació lingüística

Accions:

Disposar d'una oferta de cursos, serveis i recursos adreçats a capacitar lingüísticament la comunitat 
universitària

•

Valoració:

L'ICE-SAID ofereix cursos de llengües adreçats a la comunitat universitària. L'oferta s'adequa cada curs a 
les necessitats dels diferents col·lectius.

OBJ0002882 - 2.1. Millora lingüística de materials docents i de recerca

Accions:

Convocatòria d'ajuts per a la correcció de materials docents i de recerca en anglès i català•

Valoració:

Anualment s'ofereix la convocatòria d'ajuts per a la correcció de materials docents i de recerca en anglès i 
català.

OBJ0002883 - 2.2. Potenciar l'ús del català en la recerca

Accions:

Convocatòria de premis a la qualitat lingüística per a tesis doctorals, treballs final de grau (TFG) i 
treballs final de màster (TFM) en català

•

Fer el seguiment de les pàgines web dels grups i instituts de recerca per assolir que totes tinguin una 
versió en català

•

Establir el requisit que els articles de les revistes científiques editades a la UdG incloguin el títol, les 
paraules clau i un resum en català

•

Crear un grup de treball entre els serveis responsables de llengües i de publicacions per fomentar la 
publicació de la recerca en català

•

Valoració:

S'ha creat un grup de treball ICE-SAID – BIBEC de foment del català en les publicacions de recerca; 
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paral·lelament s'ha fet una anàlisi de la presència del català en les pàgines web dels grups i instituts de 
recerca.

OBJ0002884 - 3.1. Promoció de la internacionalització a casa

Accions:

Iniciar el projecte de debat d'incorporació d'informació multilingüe en la identificació d'alguns 
elements específics de la Universitat

•

Col·laborar amb l'Institut Ramon Llull i el Govern d'Andorra en l'organització del Campus 
Universitari de la Llengua Catalana.

•

Promoure la internacionalització a casa mitjançant els intercanvis lingüístics.•

Valoració:

Cada curs s'ofereixen dues convocatòries del Programa d'intercanvis lingüístics i intercanvis culturals, i 
estudiants d'alemany de la Facultat de Turisme participen en la xarxa d'innovació docent en COIL. Es manté 
la col·laboració amb el Campus universitari de Llengua Catalana, organitzat per l'Institut Ramon Llull, que 
cada any es du a terme al mes de juliol.

OBJ0002885 - 3.2. Foment del coneixement de tercers llengües

Accions:

Incorporar en el suplement europeu al títol (SET) els certificats i títols acreditatius del coneixement 
d'una tercera llengua a un nivell B2 o superior

•

Fer una prova diagnòstica de terceres llengües per als estudiants de nou accés•
Difondre els ajuts Parla3 entre els estudiants de grau i gestionar la matriculació dels estudiants becaris 
amb càrrec a aquests ajuts

•

Actualitzar la normativa de tercera llengua a la UdG i adaptar-la al programa de terceres llengües del 
CIC

•

Valoració:

Anualment s'ofereix la prova diagnòstica de coneixement de terceres llengües, de caràcter voluntari, als 
estudiants de nou accés. Es continuen difonent els ajuts Parla3 entre els estudiants de grau.

OBJ0002888 - 3.3. Promoció de l'acollida lingüística i cultural

Accions:

Dur a terme l'acollida lingüística i cultural del professorat visitant•
Revisar la informació sobre llengües en el pla d'acollida de la UdG per a PDI, PTGAS i estudiants•
Participar en el pla d'acollida en origen•
Estendre i difondre el pla d'acollida de la UdG en els centres i institucions vinculats amb la UdG i 
també entre els centres adscrits

•

Elaborar un document que reculli els drets i deures de les persones que participen en programes de 
mobilitat

•

Participar en els grups de treball interuniversitaris per al desenvolupament de recursos de nivell A1 de 
català

•
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Valoració:

A l'oferta de cursos de català de nivells inicials (A1 i A2), s'afegeix la preparació de cursos de nivells B1 i 
B2 per donar continuïtat a la formació del professorat i personal investigador, entre altres. Paral·lelament, es 
manté la participació en el grup de treball interuniversitari per al desenvolupament de recursos de nivell A1 
de català. 

OBJ0002889 - 4.1. Millora de la qualitat lingüística

Accions:

Incorporar l'acreditació lingüística en els expedients de PTGAS i PDI•
Dur a terme cursos i sessions formatives especialitzades de llengua catalana•
Informar sobre la política lingüística de la universitat al PDI i PTGAS de nova incorporació•
Millorar la qualitat lingüística dels documents normatius•
Millorar la qualitat lingüística del web de la UdG•
Oferir formació lingüística en català als membres del PTGAS i el PDI•
Elaborar i posar a l'abast de la comunitat universitària recursos lingüístics•

Valoració:

Es manté l'oferta de cursos generals de llengua catalana i de sessions formatives especialitzades adreçada al 
PTGAS i PDI, que es complementa amb el manteniment i l'actualització dels recursos publicats a Babel. 
S'incorpora una nova acció de millora de la qualitat lingüística dels documents normatius, amb la definició 
del circuit per a la revisió i traducció de documents normatius, eines informàtiques i de recollida de dades, i 
d'esdeveniments.

OBJ0002890 - 4.2. Millora de la disponibilitat lingüística

Accions:

Establir criteris de presència de cadascuna de les llengües institucionals en la política editorial i en les 
publicacions que edita

•

Definir quines comunicacions institucionals han de ser en les tres llengües prioritàries•
Establir el protocol per incorporar les traduccions de la informació web del directori de càrrecs i 
encàrrecs de la UdG al castellà i al anglès

•

Valoració:

S'ha elaborat el circuit d correcció i traducció de documents normatius, que ja preveu la traducció de 
documents en les llengües prioritàries. Cal concretar una proposta que detalli quins documents de la UdG 
s'ha de traduir i a quines llengües

OBJ0002891 - 4.3. Llengua de signes catalana

Accions:

Incorporar llengua de signes catalana en els plans de política lingüística•
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Oferir la interpretació dels discursos institucionals orals en llengua de signes catalana•
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